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AKCHUOTI'EHHAS CUTYAIIUSA B IECEHHO-ITOTUYECKOM
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AHHOmMayuA: cmamos paccmampusaen aKkCUOeHHYI0 CUmyayuio Kak cpeocmeo
Gopmuposanus psoa obujeuenoseyckux u mpaouyuoHHbIX YyeHHoCmeli 8 OPUmMaHcKom
9MHOCe;, MAMePUaAIOM UCCIe008AHUSL CTLYHCAM MEKCMbl NeCeHHO-NOIMUYECKUX (Olb-
KJIOPHBIX UCMOYHUKO8. B pabome ommeyaemcs coOblmutiHblll, OUHAMUYECKUU (DUK-
YUOHANbHBIU UTU UCTNOPUYECKULL) XapaKmep KaK MUnuyHas 4epma aKkCUO2eHHvlX CU-
myayuti ¢ OPUMAHCKOM NeCeHHO-NOIMUYECKOM (DONLKIOpE, MHONCECTNEEHHOCNb
MPAKmMoB8OK paccmampusaemvblx aKCUO2EHHbIX CUMYAyull ¢ NO3UYULL poedoli U 803-
PACMHOU HANPABIEeHHOCMU, NOBMOPAEMOCHb CXOOHLIX UNU OYOIuUpyrowuxcsa pege-

PEHMHBIX CUMYayUil 8 pa3IUYHbIX QONbKIOPHLIX HCAHPAX.

Knwuesvie cnosa: axcuoecennas cumyayus, KoHyenm, yeHHOCMU, TUHSBOK) b
mypa.

OJHHUM U3 BaXHBIX (PAKTOPOB YTBEPKICHHUS OOIICUCIIOBEYCCKUX U TPATUIIMOH-
HBIX [IEHHOCTEH B JIMHTBOKYJIbType BeMKOOpUTaHUY CITYKUT aKCUOTCHHASI CUTYaIHsl.
Byayuu 1efdCTBEHHBIM CPEICTBOM IICHHOCTHO HAINPABJICHHOI'O OCMBICIICHHUS JCHCTBH-
TEJIBHOCTH, aKCHOTEHHASI CUTYaIlHsl TPUCYTCTBYET B CAMbIX Pa3HBIX KaHpaxX aHTIIUi-
CKO TUTEpaTyphbl © HAPOTHOTO TBOPUYESCTRA.

B.U. Kapacuk ompenensier akCHOTEHHYIO0 CHTYaIlHI0 KaK [IEHHOCTHOIIOPOK/Iar0-
Y10 CenU(PUIECKy0 peepeHTHYI0 CUTYyaINI0, 00JIaTaf0IIYI0 CIIOCOOHOCTRIO CITy-
KHUTh B KauecTBe (haKTopa IICHHOCTHOW MOTHBAIIMU M JIEMOHCTPUPYIOIIYIO CBOHCTBO
3HAYUMOCTH I KOMMYHHUKAHTOB B Ka4eCTBE HEOTHEMJIEMOT'O MPU3HAKA, OIUCHIBAO-

IIero pasHooOpa3Hbie (TparuuyecKue, repoMuecKre, CMEIIHbIC W IPyTrHe) IEHHOCTHO
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OKpaIlleHHBIE COOBITHS, 3a()UKCHPOBAHHBIC B IMMAMSITH JIFOJCH U CHMBOJIUYECKH Iepe-
ocmeiciienHbie. [lo muenuto B.M. Kapacrka, «akCHOTeHHBIE CHTyaIlill OCMBICIIHBA-
I0TCS B BUJI€ KOHIICTITOB. .. © OOBEKTUBUPYIOTCS B CEMAHTHKE CJIOB U (PPa3eosOru3mMoB,
B BBICKA3bIBAaHUSX, OMPEACIICHHBIX CIOXKETaxX | )aHpax pedn» [4, C. 65—66]. Konmenr,
B CBOIO OYepeib, OMPECNIAeTCs KaK KBAaHT MEePEKUBAEMOT0 3HAHUSI, MHOTOMEpHAsl CO-
JepKaTellbHas MHAIIA KOJUIEKTUBHOTO CO3HAHHMS, BepOaTn30BaHHAs B SI3bIKE M OT-
MEYCHHAs STHOKYJITYPHOU CIICIIM(PUKON C JOMUHUPYIOITUM [IEHHOCTHBIM 3JIEMEHTOM
[3, c. 268-276; 4, c. 65-76; 6, c. 58-65].

B necenno-nostuueckoMm (onbkinope BennkoOpuTaHuu npeacTaBieHbl PEeuMy-
IIECTBEHHO aKCHUOTEHHBbIC CUTYallMd AMHAMHYECKOTO THIMA. 3HAUYUTEIBHOE KOJINYe-
CTBO CTHXOB, IIECEH, Oayiaa U pudMOBOK, 00J1aJ1ast APKO BBIPAXKEHHON CIOKETHOCTBIO
¥ COOBITHIHBIM PSIOM, OTMEUYCHO MPUCYTCTBUEM pedepeHTHON CHTYyaIlNH, JOIMyCKa-
IOIIeH IIEHHOCTHO MapKUPOBAHHOE OCMEBICIIeHHE. [IleceHHO-TI0ATHYEeCKHi (POTBKIIOp B
JAaHHOM CJTydae BBICTyMAeT AEMCTBEHHBIM CPEACTBOM (POPMUPOBAHUS OOIIeUEIOBEYE-
CKUX W TPaJUIMOHHBIX IeHHOCTeH. CIeKTp BepOaM3yMbIX aKCHOTCHHBIX COOBITHN
BapbHUpyeTCs BeCbMa IIUPOKO, OXBAThIBasi CaMble pa3HOOOpas3Hbie chephl: peueBoe u
KOMMYHHKATHBHOE TTOBEJICHUE, CTAHOBJICHUE JIMYHOCTH ¥ WHIWBUYJTbHBIA BBIOOD,
OTHOIIICHHUS MEX/TY JIFOJIbMUA U MHOTHE JIPYTHE.

L[eHHOCTHOIIOPOXKIAOIIEE BO3ICUCTBUE aKCUOTEHHON CUTyalMy B IIECEHHO-IIO-
THYECKOM (DoJIBKIIOpe BenmukoOpuTaHWM JEMOHCTPHPYET NPU3HAKK BO3PACTHOM
HampaBleHHOCTH. B afpecoBaHHbIe JETSIM HApOAHBIE TECEHKU, CTUXH U PUPMOBKH Ya-
CTO BCTPaMBaeTCsl MOJENbHAsA CUTyalus, Jarouias peOeHKy OInpeieeHHbIN MOBECH-
4yecKuil 0Opaszell B KauecTBe nmpumepa s moapaxanus. [lonobnyro pedepeHTHyIO CH-
Tyaldi0 XOPOLIO WIITIOCTPUPYET COOBITUHHBIA PAJ HM3BECTHOTO CTHXOTBOPEHHUH
«Three Little Kittens», n3 K0TOpPOro JOrH4YeCKH BHITEKAIOT CJIEIYIOIINE HOPMBI ITOBE-
neHust peOeHka: 1) Hy)XHO OBITh aKKypaTHBIM; 2) HYXXHO CJIYIIAThCS POIUTEICH;
3) Hy»KHO UCTIPABJISITh CBOM OIIMOKH. XOUETCSI OTMETHTh, YTO OJJHOBPEMEHHO JIUKTY-
eTCsl U MOBEJICHYECKAst HOpMa JIJISl poiuTeNeii: 1) clielyeT ycTaHaBIIUBaTh JISTSIM OIpe-
JICJICHHBIC TPAHUIIBI TOBEACHHMS; 2) HEOOXOAUMO CMOTPETh 3a JAeTbMH [5, C. 47]. Tem

CaMbIM, MOKHO T'OBOPHUTH 00 aMOMBaJICHTHOM HanpaBJICHHOCTHN YaCTH aKCHOI'CHHBIX
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CUTyalui, IPEANO0JIaraloiuxX HAIMYMe MOTEHIUATIBHON BO3MOKHOCTH POJIEBBIX TPAK-
TOBOK.

AKCHOT€HHAsl CHUTyallUsi MOXET PErjiaMeHTUPOBaTh B3aMMOOTHOIICHUS Kak
MEXIy B3pOCIBIMU U JIETbMH, TaK U MEXIYy CaMHUMH JI€TbMH, HallpuMep, BO BpeMsi
urpsl («Keeping shopy») — «It’s wrong to quarrel, there’s no doubt we will be shopmen
turn about» [2, c. 42].

AKcHOreHHbIe cuTyanuu B necenkax u ctuxax («Clearing the table», «So early in
the morning») npecieayroT e OCMBICIICHHS IETbMHU Ba)KHOCTH BBITIOJTHCHHSI OIIpe-
JICJICHHBIX TIOBCETHEBHBIX 00S3aHHOCTEH, TAKUX KaK yOOpPKa CO CTOJa, yXOJI 3a CO00H,
yueba B mkose [2, €. 29, 39].

Yactb neceHok, pu()MOBOK U CTUXOB 0a3MpPyeTCs Ha aKCUOTCHHBIX CUTYaLUsAX
«OcTtopoxxkHOCTE» U «HenonpaBUMOCTEY», COCOOCTBYIONIMX (POPMUPOBAHUIO Y pe-
OeHka OepeXHOro0 OTHOIIEHHS K cebe, CBOEMY 3J0POBBIO U aJIeKBATHOI'O BOCTIPUATHS
VM OKPY’KaIOLIEeN AEeHCTBUTEIBHOCTH.

B psne cnydaeB akcuoreHHasi CUTyallusl BRICTYMAeT B KauecTBe 0a3bl 7Sl CO3/1a-
HUSI 3aIPETUTEIHLHON HOPMBI, Kak B eceHke «Careless boyy, B koTopoii riiaBHBIi re-
pOil OCYKIaeT CBOE COOCTBEHHOE JECTPYKTUBHOE MOBE/ICHUE, TPU3bIBASI APYTUX JETEH
HE CIIeZIoBaTh ero nmpumepy [2, €. 61-62]. U3 necHu peOEHOK y3HAET, YTO HE CIICIYET:
1) nepsxaTh CBOM BEIIM B OCCIOPSIIKE; 2) XOUTh HEONPITHBIM; 3) IIyMETh U IPYOHUTh;
4) oropuath poauteneii. Takum 00pa3oM, CKIIAAbIBACTCS ONMPEACICHHBIA KOJEKC ITO0-
BeJleHUs peOeHKa U (PopMUpyeTCs KPYT €ro IOMaITHUX MTOPYUYCHUM.

[ToBTOpsIEeMOCTh AKCMOT€HHOUM CHUTYallH, €€ MPUCYTCTBHE B MHOTOYUCIEHHBIX
(OJIBKIOPHBIX UCTOYHUKAX CBUAETENIBCTBYET O 3HAYUMOCTH MOJEIUPYEMOro Ouxeil-
BOPHAJILHOT'O MAaTTEepHA JUIsl JAaHHOTO 3THOcA. B kauecTBe mpumepa nogo0HOM MOBTO-
PAIOLIENCS aKCUOT€HHOM CUTyalMH, TUIIUYHOM JUISI IETCKUX NIECEHOK U CTUXOB B aH-
[IIMACKOM (DOJIBKIIOpE, MOKHO MPHUBECTH aKCUOTEeHHYIO0 cuTyanuto «Ilomomis crap-
mmm». Tak, B mecenke «Helping Granma Jonesy oHa momuduimpoBaHa Kak oOIe-
CTBEHHas HOpMa, (PUKCHUpyrOIas HEOOXOJUMOCTh MOMOIIU MPECTAPENbIM JIIOISIM,
IPOSBJICHUS IO OTHOLIEHUIO K HUM 3a00Thl CO CTOPOHBI MJIaJIIero nokonenus: «\We

sweep the floor, we brush the mat, to show that someone cares» [2, c. 48-49]. norna
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OJTHU U T€ K€ aKCHOTCHHBIC COOBITHS MOTYT XapaKTEPU30BAThCSI MHOKECTBEHHOCTBIO
uHTepnpeTanuu. B nerckoit necenke «Little mowersy ues BaKHOCTH MOMOIIX B3POC-
JIBIM COYETACTCS C UCCH BO3MOXKHOCTH MOJYUEHHUSI SMOIIMOHAILHOTO ¥ (PU3UIECKOTO
yIOBOJIGCTBUS OT BBIMOJHSIEMON PabOThI, paBHO KaK MOPAJIBHOTO W MaTEpHaIHLHOTO
yJIOBJICTBOPEHMS OT paboThl BhIMosHeHHOW — «Each will have a hearty meal, then
comes well-learned rest, and bed» [2, c. 68-69].

[To mepe B3pocicHHs peOCHOK, a 3aTeM MOAPOCTOK MOJy4YaeT BO3MOXKHOCTD TIe-
PCOCMBICIICHUS TIpe/TaraeMbIX B (POJBKIOPHBIX UCTOYHUKAX JUIS IETEH aKCUOTCHHBIX
CUTyalluld C MO3ULMKA HMHBIX POJIEBBIX OXHUIAAHUU. Tak, B XpEeCTOMaTUWHOU NECHE
«Jingle bells» Ha ocHOBe akcnorenHoi# cutyanun «Katanue Ha caHsax» g peOeHKa
aKTyaJIM3UPYETCs MPEACTaBICHUE 00 YIOBOJLCTBUU 3MMHHUX Pa3BJIICUCHUN Ha BO3-
JIyXe, B TO BpeMs Kak IS B3pOCIIOro — IieHHOCTh MosogocTu («Go it while you are
young...»), HaCJaXACHHE CKOPOTEYHOCThIO MOMeHTa [2, C. 58]. Takum obGpazom, 1ist
B3pOCIIOTO YEJIOBEKa OTKPBIBACTCS JOCTYN Kak K OoJiee TIyOOKOMY OCO3HaHHUIO XO-
POIIIO U3BECTHBIX EMY JIETCKHMX TIECEH U CTUXOB, TaK M K MOHUMaHUIO 00JIee CIIOKHBIX
(GopM MECEHHO-TIOATHYECKON (POJBKIOPUCTHKH, YCTAaHABIMBAIOIIUX PsJT OCHOBOITOJIA-
rafoNUX IIEHHOCTHBIX JOMHUHAHT aHTJIMHCKOM JTHHTBOKYJIBTYPHI.

Ha cMmeHy uee HEOOXOJUMOCTH TIOMOTaTh POAUTEISAM IO JJOMY MPUXOIUT ITO3HU-
IIMOHUPOBAHKUE POJIU TPYyJa B JKM3HH UeJIOBEKa KaK OJHOW U3 CHCTEMOOOPAa3yIONIUX
IICHHOCTeH. AkcuoreHHast cutyarust «CenbCKuil Tpya», BepOain30BaHHAs B IIEJIOM
psizie GOIBKIOPHBIX MeceHHO-TodTHUeckuX npousseacauii («Whistling farmer boyy,
«In the gardeny), mo3BossieT paccMaTpuBaTh KPECTHSIHCKHUM TPYI, TPY/ Ha 3eMJIe B Ka-
YeCTBE OJHOTO M3 TPAJUIIMOHHBIX IEHHOCTHBIX MPHUOPHUTETOB HM3y4aeMOI'0 3THOCA
[2, c. 41; 5, c. 36-37].

VCKTIOYNTENTFHO BAXKHYIO 10 3HAYMMOCTH HArpy3Ky B I€CEHHO-OayliaJlHOM
donbkiope BennkoOpuTaHuN HECYT aKCHOTCHHBIC CUTYaI[MH, CBSI3aHHBIC C B3aMMOOT-
HOIIICHUSMU TI0JIOB; POJIb JAHHBIX CUTYaIlMid COCTOMT, IIPEKIC BCETO, B MPOTPaMMHU-
poBaHHH OYIYIIETO )KU3HEHHOTO BHIOOPA Ha OCHOBE ONPE/ICIICHHBIX IICHHOCTHBIX CTe-
PCOTHUIIOB, AMKTYEMBIX OOIIECTBEHHBIMH YCIOBHSIMH. [loKa3aTeIbHON B 3TOM CBS3M

ABIsieTCS peepeHTHas cutyanus «BpiOop cryTHHKaA XU3HW». Tak, B CTHXOTBOPEHUH
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«Can you make me a cambric shirt...» gaercs nepeyeHb HaBBIKOB, KOTOPBHIMH JOJKHBI
00J1a1aTh MOTEHIIUAJIbHBIN )KEHUX (I1axaTh, CEATh, yOUPATh ypOrKaii) U HeBecTa (IIUTh,
CTHpaTh), 4TOOBI JIOOUTHCS JIOOBU W BCTYNMHTH B Opak [8, C. 66—67]. Ananoruunbie
CYXKIeHHsI BRICKa3bIBatoTces B iecHe «Billy Boyy, rimaBHbIi repoii KOTOpOH JieaeT BbI-
BOJI O TOM, 4YTO JICBYIIIKA MIOJXOAMUT Ha POJIb )K€HbI, HA OCHOBE IOJIOKHTEIbHOU OIEHKH
ee KyJWHaApHBIX criocoOHocTei: «She can make an Irish stew, aye, and a cherry pie
too» [5, . 82-85]. Tem caMbIM yCTaHABINBAIOTCS IIPUOPUTETHBIC JKUTECHCKHIE HCTUHBI:
1) cinenyer BIOMpAThH pabOTAIEro MapTHEPA; 2) CIACLyEeT YMETh BBIIOIHITH TPATUIIH-
OHHBIC BUJIBI pa0OT B COOTBETCTBHH CO CBOWUM TIOJIOM, €CJIA XOYCIb yIa9HO BCTYITHTh
B Opax.

WHTepec npecTaBISIOT aKCHOTCHHBIC CUTYaIlUH, CBSI3aHHBIC C Pa3BUTHEM OTHO-
IICHUI CyTNpPYyTOB MOCIIE BCTYIUICHUS B OpaK; 9acTo pacCMaTpUBacMble B aHTJTHICKOM
donpkiope B komuueckux konrekcrax («The old cloaky», «Get up and bar the doory)
[1, c. 402-410]. B xayecTBe peKOMEHIOBAHHBIX HAPOIHOMN Tpagulliel IIEHHOCTSH B
Oaymramax BBICTYMAOT OEpPEKIUBOCTD, CYNPYKEeCKash BEPHOCTh U TEPIICHUE; B TO JKE
BpEMsI CKYIIOCTb, YIIPSMCTBO, IIbTHCTBO OCYKJIAI0TCS M OCMEHBAIOTCS KaK aHTHIICHHO-
CTH.

[Tpu 5TOM, HECMOTpPS Ha OYEBUIHO MTPArMaTHUYCCKHI XapaKTep HEKOTOPBIX yCTa-
HOBOK, TPUCYTCTBYIOIINX B HAPOIHOM IMECEHHO-ITIOATHYECKOM TBOpUecTBe bpurtanum,
B (poKycCe 3HAYMTEILHOW YaCTH aKCHOTCHHBIX CHTYyaIlWid, OTMEYaeMbIX MPU U3YICHUU
TEKCTOBBIX UCTOYHUKOB, HAXOAATCS [IEHHOCTH OOIIEYEIIOBEYSCKOro MmiaHa. B mecHsx
U Oajutajax yTBEpKIAr0TCS TaKHe IIEHHOCTHBIC JOMHHAHTBI, KaK: J100oBh («Fair Mar-
garet and sweet Williamy), Beprocts («The Gay Goshawky), xpabpocTs 1 My»KeCTBO
(«Ballads of Robin Hood and his Meiny»), marpuorusm («Old Folks at Homey)
[1,c. 118-122, 94-95, 212-327; 5, c. 142-147]. [lonyaspHa aKkCHOTE€HHAs CHUTyaIUs
«Mectp» («Sir Aldingar»), 4ro mo3BoJiseT caeNaTh BEIBOA O TOM, UYTO Ha OMpeaeiicH-
HOM 3TaIle UCTOPHH 3THOCA OTMIICHUE M BO3ME3]INE BOCIIPUHUMAIIUCH KaK IICHHOCT-

Hble JoMuHaHTHI [1, . 160-168].
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Ha marepuase TEKCTOBBIX (POJBKIOPHBIX HCTOYHHKOB IE€CEHHO-TIOATHUYECKUX
KAHPOB JIMHT'BOKYJIBTYPhl BennkoOpuTaHUM MOXKHO CJENATh BBIBOJ] O TOM, UTO JIe¥kKa-
II1E B OCHOBE NPOAHAJIM3UPOBAHHOTO TEKCTOBOTO MaTEpHaia akCHOT€HHBIE CUTYalluU
ciyxat 3¢Q(GEeKTUBHBIM CPEACTBOM ILEHHOCTHOTO OCBOCHMS OKpY’Kaloule IeicTBH-
TEIbHOCTU U UHCTPYMEHTOM (DOPMUPOBAHMS 0a30BbIX KOMMYHUKATUBHBIX U MOBE]ICH-
YECKUX HOPM M3y4aeMOro 3THOCA. TUMUYHON 4epTOM aKCUOT€HHBIX CUTyaluii B Opu-
TAHCKOM TIECEHHO-TIOATUYECKOM (POJBKIIOPE SBIAETCS WX COOBITUMHBIN, TMHAMUYE-
CKHi XxapakTep ((PUKIMOHATIBHBIA WM UCTOpUUECKUi). B psize ciyuaeB paccMarpuBa-
€MbI€ aKCUOTECHHBIE CUTYAIlUU JOIYCKAIOT MHOXXECTBEHHOCTh TPAKTOBOK C IO3HULIUHI
Pa3IUYHBIX (PYHKIIMOHAIBHBIX POJIEH MPU BHIPAXKEHHOW BO3PACTHOW HAPABICHHOCTH.
[lepeocMbicieHuE MOBTOPSIIOUIUXCS B Pa3HbIX (POJBKIOPHBIX KaHPAX CXOJHBIX WM
TyOIUpYIOMUXCsl pePEPEeHTHBIX CUTYallUi CIIOCOOCTBYET YCTAHOBJIICHHIO Haubolee
3 PEeKTUBHO NEUCTBYIONINX MOBEICHUECKUX CTEPEOTUIIOB HA OCHOBE KaK OO0IIeYeIno-
BEUYECKUX, TAK U IPUOPUTETHBIX B IIPEJEIaX U3y4aeMOI0 COLIMYMa LIEHHOCTHBIX yCTa-

HOBOK, BBICTYITAIOIIIUX B (1)0pM€ YHUBCPCAJIIBHBIX WJIN JKUTCUCKUX UCTHH.
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